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ие-ш. и т / п е й / пеп<4.

пе-иЛте пешей

e é
ver! ve-rí. ve-rím. veríme, verme! never! 
neverme! my veríme, remeň. mreň. nemé.

verné.

e
remeň, tteimj. roentty roenté.
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cín. čin. meč. vec. čiň! reč. venec. ne-

mec. večer, večný, učený. červ. vrece.
v
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шec. reč. cín. čin♦ toečer. roenec.
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€&■/ &-4*e. tf-item. 

m€>-we. w-n&. ne-m&c

m-nu.
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or! ore. orem. orme! moc. nemoc. víno.
únor. meno. rovno, roviny, noviny, 

on ore. oni orú. my oreme. on reční.
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meno. mtno. romno or!
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1 г
íl. ílu. úl. úlu. lom. moľ. mele. lomí. lov. 
lovec, olovo. mlyn. mluv! mravenec, lev 
reve. on mluví, mluv milú reč! vo mlyne

meleme.

I ľ
lom. moľ. lomí. múti. mimi.

u

tm. ana.na/ naň. ̂ z /
/d

' a/  /a- т е . /а-ша. rna-fa. mt-Ш.



mit-a. m̂m.шп. шп. т&тг.

ш . ptZr^w.

'и-ш .
\

тш.

R R

na! naň. on. ona. nám. vám. var! varí. 
varím, varíme, mocnár, mravec, mravenec, 
malina, novina, vinica, omelina. veverica.

vrav! vlna. mrva. 
oni mali maliny, varme, čo máme. oni varili víno. orali 
roľu? on má rám. nemá mena malá nemá? ranili orla?

a d
má mama malinu ? má.— mer mame! mm 
licu máme. lamicu nemáme, nemtj nemramť.



'■-mi. ап-ш.те-теп.

'en. pewfrwec. 'ťeie-пеш .

j
o j! roj. loj. ja. jar. ráj. máj. jama. jaro. vojna, 
javor, anjel, jeleň, január. Falija. vanílija.
murár muruje múr. volaj na murára, muráru, muruj! 
na jar je máj. roj má úl. my máme roje, oni nemajú 
roje. ja mluvím, moja mama má laliju. vrav nám no

vinu o vojne.

ч

\
na omci je mína.mama mňa mtyla.maniíija 

je mefrni moňamcL maí’uj anjela!
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a-m

/а /? *  fó r  /о /' '  fó -fó . fó .

fó-fó. Á /. /ат . /тасе?г/. /а-

. /íd i. /iífó .

nj//. Aaw./imî .

Zmarný. /mma. čiam/a-miz.

т л-ат /а. a m i/7fóz-fó. m/m/ec m/cL/i.

t  ť
ty. tí. tu. tú. to. tón. toto. tato. táto. tito. 
ľúto. mýto. minúta, citrón, cintorín, ja tu, 
ty tam. on tu, tí tam. toť je motýl, tata 
je vo mlyne, my máme tri mlyny, tu je 

máj. vítaj máju! majte mňa na ume! 
vítajte! vítam ťa! vrany letely, malí vola li: leťte, len 

nám neuleťte! lútujte malú nemú.

t ť
toto je metía! otama je lúčna tráma. 

mamíetí čo motáte?
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f
ráf. traf! rýf. fara. úfaj. fujara, fijala. fa-

mílija.
máte fijalu ? my nemáme fijalu. my máme vaníliju. to 
je moja famílija! je tu aj tvoja famílija? moja famí- 
lija je malá tvoja famílija není malá trafte je leňa! 

pif, puf, paf! my trafíme orla.

f
toto je fara. to tam je fúra. merajte na rtjf!

/
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a d d . d a r - w z . drtí-rm

шг. d d -ra . dcrtdna.

ddau.darr-zM-m.

b
ba! bár. bor. bol. baňa. ryba. baba. byli
na. otruba, jabloň, bavlna je červená, be

lica je ryba. 
my nemáme vela rýb. to je moja obyčaj, vrabec není 
bravec. bien je bylina, obor je mocny, on bol na ja

bloni. otcov brat je vo mlyne, otvorte b ránu !

b
moja íúba mati! brána neba je nám 

ntmorená.

d a / d a d a / d á /,

dan. red . ddra.da-da.
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ha! háj. hon. hor! roh. noha. hora. hra. 
hrab! hrable, holub, hrnec, hrana, rob! 
hrob. hrobár, truhla, halena, ubohý, hra

natý.
role meráme na hony. moja halena je nová, tabula je 
hranatá, čo má hrivu ? voly majú rohy. na hlave mám 
oči. ubohý volá : hore je nebo. máte ihlu ? my máme 
vela holubov, oni hrablámi hrabú, aj vrabec hrabe, 
furmani ham ujte! hrajte na harfu ! roháč má rohy.

*
tjoía je íjoíd* tta íjrnte fytmd fjrabfámt 
brabeme. tabuľa má f)ran^ jeíen má rofjt).
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/

ш мш .

к
ha! hák. rok. rak. oko. káva. kuna. kura. 
ruka. krava, kohút, kabát, koreň, rybník, 
kniha, trávnik, mrkva, hrkot, komora.

kvetina, rukavica, 
kováč kuje. vlk vyje. vojak bojuje, král kraluje 
kura hrabe, kuna behá. kone ťahajú, ruka ruku myje.



krajčír má nové kabáty, koľkonohý je rak? kolko 
máte rokov?

komár je malý. kvetina je voňavá, krv je červená, jaká je 
krv? jaká je mrkva? kavka je vták. čím merame víno? 

víno merame hektolitrom.

f uf o í  je na roli. čo wtjmoíáma foljút? 
čítaj tuto fntí)it! í)ore ruft)!

f

r/rŕ. r/äm.r/ľ. ŕ/рr /n . y ŕ .^ e r / .

w n . .nr-rra. ľiľrm . . /гп-/а ш ■/ж

r/-/ir/^r/e-rrri. //r /t-', г-гш . т
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< i  ď

dá. dar. deň. jed. meď. lod. dub. voda. 
dedo. ruda. odev. národ, vdova, brada, 

dateľ. jahoda, hodina, rodina.
kofko je hodín? hodiny bijú, tlučú. daruj mi tvoje 
hodiny! to je d a r ! dúha je na nebi. deti, do roboty! 
meď je kov. loď je na vode. tu je tvoja rodina? on 
je úd mojej rodiny, daj mi odpoveď ! dám ti odm enu!

ь
nboíjá mboma má meí’a betu bajte jej 

bar! nebo mám to obmení.

v a /  //<w. //€№ //€€ .7 . /Ш П

Oa-nt. ňťtr-m .

Zoliigor : Abecedár.
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'■&-/iec. ee-

/7€& и

ча^тт^мж.

p
pán. páv. pár. pero. páni. pani. repa. pivo. 
lipa. pot. plot. popol, topol, kopec, kupec, 

perník, pernikár. pravotár. tulipán.
palec je malý. pán je veľký, pani mlynářka, plátno 
meráme na m eter! jeleň má parohy, po vode plávajú 
lode. palica je hybká. kupec predáva cukor, fara je 
na kopci, pec je horúca, páv. kráča jako pán. mlatec 
mláti cepom, kto má tulipán? prút není prúd. on má 

ročný plat.
je tu pokrm? je  tu nápoj?
poj. víno nepi! ani pivo ne

p i ! menuj m

*
panomuífa menujeme fráí’om. fráfa ctite 
a miíujte! pramú rufu póre! toto je moja 
pramica! ftorá je ťamica? čo je tanúca?



bad/^ied. /uid.iu d . dj/'M. dĵ e. 

d. ji/id/died. de

dveZ-ie. ddia-ma. d/Ĺ-Ái. d/fe-iei.

ddfe-eÁi. de-vev.dde-et'/f. dte/ie. 

eiüd. eiüd/. diŮe. diem. dd î.

dddi. dfaem. d/ď-u-mi.

e-deee/u. d u řen a . /ew

dú-ďtd-Ш-Ш. 

ddeiü  ге /те/мж. 'U .

m /edieeieie i
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S š
hus. huš! kos! koš. pas! paša. kaša. kosa. 
rosa. noša. sluha, škola, škoda, stroj, vlasť.

šidlo, slnko, osoba, šupina, 
plášť je odev. pilka je nástroj, sekera není kosa. 
kosa není srp. slon je veľký, myš je malá. les je hu
stý. pes má dve uši. pes vyje. vence sa vijú. šošovica 
je strukovina, šidlo je končité, sýkorka je vták. slá-

ryby majú šupiny, kosť je tvrdá, jaké je maslo? čerešne sú 
červené, vlas je tenký, smrk je tlstý, prst je malý. líška je

šelma.
vrana letí, nemá detí, a my

darmo

či mibtl tú fjrufffu? foíjo ftaréíjo 
ftnjca čafánt na borne je čífío. č ío ioefje  
ofoba. meľa bornoto je ofaba, bebina, obec.

vik štebotá, slnko hreje.

i M  I

wox. x€m. xex.хех / wax.

рех. '■е~ха. хг-та



xí-/ú. xťtr^a. vm-xa. ж х ш ж .

á W  x^xen. xaUa

Áůx. vte-jtax. x a ^ d /.

xe-te-x&. -o-xwe-mi.

zzzxa /г'тшга. nmt

» д а  ш ш а .

Z

rez. rež! raž. bež! jež. maz. maž! zi-ma. 
zuby. žaba. žena. zora. ко-za. koža. život,, 

motúz, žalosť, nožnice, praženica.
žaba skáče, zajac beží. zahradník obrezuje stromy, 
koza je rohatá, daj pokoj nožnicám ! zvuk počuť da
leko. zeleniny varíme, zlato je kov. zlato je drahé, 
zlato je žlté. život je nám milý. voda hasí žižeň.
kováči kujú železo, kožu potrebujeme na obuv. čižmy robí 

čižmár, čo je ozvena? šetri si zrak!
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< 5

па шо^е fa memente* Ьг emo fa je  ̂
iná ffttjri noí)b- obměna je obratem) ^mut

/

guľa guma. gágor, granát, figura, papagáj.
generál.

gula je guľatá, gúľaj guľu! taliga hegá. geleta je 
drevená, čo fígeľ, to groš. granáty sú drahé kamene, 
generál je vojak, hus má gágor, goľva je malá ne
hoda. papagáj je krásny vták. naučí sa mluvif, ne

žije u nás.
na fagote sa hrá. figúra je

bíky. vypil to



9
tjrajte na gajbtj! gajbofffu, p jb o l, gaj= 

buj mi ,;a ßvol! galiba je oimjf.

■áa. т и -  гу/ш .
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ach! dach. duch. sluch. chrt. chrust, su
cho. pichá, socha, mucha, chladno, hluchý, 

charpa. kuchár, kuchárka.
slnko pichá, pýcha často hladuje, ticho! voli Cahajú 
pluh. človek má uši. hrnec má ucho. ľutuj hluchého ! 
od východu duje vetor. spevák má dobrý sluch, chrúst 
je živočich, chrústim ajú tykadlá, kuchár varí obedy, 

kuchárka varila kávu. holubi majú chochole.

djíapci, prajme fa! 
l)ábaía b\)fy I)ábaía, u M)o btyd) babaía, u 
farafa, u rnarafa, baj mi moje gíaté prafa.

chalupa je  maluč

á)

m  m

. m



sad. sádž! had. hádž! mlad. mládza, sa
dza. núdza, nedza. sadzač, n eh á d ž ! džber.

džbán.
slnko vychádza, medza je medzi rolami, núdza do 
roboty obudzá. kde je sadza? vymetajte sadzu! sadza 
sa chytí, kto je sadzač! mládza je otava, zomrel pán 
urodzený, pokoj prachu je h o ! džukysú orechy, jakej 
barvy je meď? med je rydzý kov. rolník rozhadzuje

zrno.

b<5 b j
m^rtať mi moju m^bu! fofíe tú m íá b p ! 
b^baii je na mobn. b^ber je na fmafnice.

te m  m

хтЛ. dej/w , x m d
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medi á i// udicím/.mmJú eideeet/avш т ^ .

^ е  liu  е/йт т .

' d f ü a êdii di/ш . j /гее em ~̂

x u . d ^ í e e  4 шей. dme-й.

€i

ie ía íu
ovocie je chutné, nezralé ovocie je škodné, 
drevo sa na oheň kladie, pes sa mosí uvia
zať. zahradník pleje hriadky, tabuľka je 
ku počtovaniu. čo je ku kresleniu? vták 
lieta, kos je čierny, kone sú užitočné zvie
ratá. nemocný užíva liek. chráň sa hrie
chu! žiak píše úlohu, žiak uznal, že chy
bil. plátno je biele, voda je priezračná, 
sadza je čierna, listie je zelené, mlieko je 
sladkasté. mlieko je kyslasté, povetrie ob
čerstvuje. uhlie smrdí, po smiechu býva

plač.
kolo vianoc sú dni krátke.

spia. slnko po polud
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te ta tu
bt^ert bo^ia je ^očtatof umenia, bieťa fa 
m obít djrám bo^ť je ht mobleniu. ЬпеЗ 
je fmiatof, zajtra b ia to t čo botrebnjeme 

fit fúreniu?

aa #

гт ж м тlé jt da wae^m wc^úď/apá.

xtm  da хш ааоа,

m t. dam Áted/cm t r/adea.

’to/m ot daа/гшта

*ad xm m a ахфш  as/au eÁe/t-

т ш . /е/€  m é  а/а??г

а/ах /готе?мх.

OU ô
kôň nemôže chodiť po ľade. kôň je kuvaný 
železnou podkovou, kôň má chomút, vôl
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má jármo. usilovnosťou sa zachránime pred 
núdzou, ovca nás šatí vlnou, olovo sa 
topí horúčosťou, trsť je užitočná svojou 
ohybnosťou, ruža má ľúbežnú vôňu. bôb 
je rastlina, na strome je kôra. ostrý nôž 
nechytaj! čím sa kosí ? kosou sa kosí. 

pravou rukou píš! 
není žiadneho, kto by

on ô
toto je bo^ia n M a :utobíi ja a pracuj! 

bobré bieťa počúma robičom a učiteíom 
jamou rniíou umřou.

á

• •а
vôl je hovädo. hovädo zabije mäsiar, m ä
siar nám dá mäso. mäso je tuhé. ovca
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nám slúži mäsom, mäso ovčie je veľmi 
chutné, mäd je sladký, včely sbierajú mäd 
po kvietkach. tráva vädne, väža je vysoká, 
tento dom je na pätnásť metrov dlhý. 
smäd hasíme vodou, čím sa hasí vápno?

maslo je mäké. červy

t?a
pamatuj číameče ita to, y tfi popaí a 

bíato! ftoäť fmtatof!

dima.

čí-a na

ŕ  í
mladé kone sa musia zdržať, mladý vlk 
je vĺča. mladá srna je sŕňa. hora je vy
soká. vŕšok je nižší, ruža má tŕne. deti, 
pozor pri kĺzaní! kĺzačka je nebezpečná.
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i
íooec %abil ftfta. môj brat c^ptií toíča.

gbr^ajte míabé fotře!

k  s  v  z
kedy sa chýli slnko k západu? s drevom, 
slamou sa v zime kúri. kto len v sebe dô
veruje, tomu sa práca nepodarí, z papieru 
viaže knihár knihy, vták má krydlá ku 
lietaniu, ryba má plutvy ku plávaniu, vo 
škole sa učíme, mne bolo v marci sedem 
rokov, jazvec žije v jamách, ľudia idú z 
kostola, papier sa robí z handier, s dva- 
ciatimi pluhy môže sa poorať -veľa poľa.
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i «и 5
á jara ofo obcerftwuje, ш íete báma tôňu, ш 
jafeft potrawu a ш ^ime teplotu* čo je to?—

máme štyri ročné časy : jaro, leto, jeseň a zimu. na jar tráva 
zo zeme pučí. obilie sa seje. kvetiny a stromy kvitnú. — 
v lete obilie kvitne a zraje, seno sa na lúkach kosí. čerešne, 
maliny a jahody zrajú. — v jaseň opáda list zo stromov, 
z poľa, zahrád a vinohradov sa schováva všetko, obilie sa 

seje zas, — v zime nič neráste. voda mrzne.

na rukách mám prsty . koľko prstov mám? vlci sa 
zdržujú v horách, vlk je  dravé zviera. ovca nám dáva 

vlnu . vlna sa prade. z priadze sa tká súkno.

anjeli v nebi radujú sa nad dieťaťom dobrým.
bez ochoty zlé roboty.
ciel človeka je nebe.
čakaj času, jak hus klasu.
dobrý počiatok, polovic práce.
ebenové drevo je najťažšie medzi drevárni.
figy rastú v teplých krajinách.
gazelia je koze podobná.
hlad je najlepši kuchár.
chceš-li dlúho žiť, cti rodičov svých.
jaká robota, taký plat.
koho máme milovať? každého človeka.
láska lásku budí.



:*2

m ajte vo vážností starý vek.
najväčšia chudoba je lakomstvo.
opatrnosti nikdy nezbývá.
post sa v piatok a sväf sv iatok!
rýchle kto dáva, dáva dvakrát.
smrť a sen sú bratri.
štastie bez rozumu není nič.
tak bud živ, jako bys mal zajtrá umret.
um enie je poklad, ktorý nezahynie.
veliké veci mávajú často malý začiatok.
zlato sa ohňom skúša, priateľ neštastím.
žiadny hlúpy v lekárni rozum nekúpi.



- m w w \

Zölliger : A becodár.



Viliam, máš tabuľku? Vezni si ka- 
menčok! Viliam, tiahni niekoľko čiar na 
tabuľku! Viliam máš vôľu kresliť?

Vilma a Veronka boly sestry. Vilma sedela a 
plietla. Veronka chodila po poli a sbierala kvety 
Veselo bežala s nimi domov. Vilme ich darovala. Ve
ronka velmi milovala svoju sestru.

2 $  noci ntefiac fmietiema, шо tme ntté
26

fínío oíjriema.

dá á
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u ú
Ulrika, vezni metlu! V chyži a vo 

dvore zmeť smetí; potom si sadni Ulrika 
a obieraj bôb!

Vendelín a jeho kamaráti sa hrali na ulici. V 
tom sa približoval k nim pocestný. Vyzvedoval sa 
na obecný dom. Vendelín ho ta zaviedol. Vrátiac sa, 
zas bral účasť vo hre.

Uíjorffo je bmfyá míafť naffa. — Uto= 
rof je bruf)tj beň m ttjbni —  Urobilo 

fa obiíie, bube lacno.

U it
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y a /e  dá ш м /

áíddáe’

r/m a  Я эЖ к  m enám . W - г/т-

ádj/nt

d ^m ne drněna

ye/m  da ^roced& eedáa

i / Z / r / / 7d a  x  e /e ^ ía

m a aeae naatemr

C č
Čušte deti, pozorujte na mňa! Čo tr

kocete ustavične? Čerešne sú červené. 
Čučorietky sú modré !

Ulrik bol nepozorný chlapec. Často se hral s 
Cilkinou bábikou. Ulrik švihal bičom. Cilku ušlahol 
do tvári. Cilka začala plakať. Ulrik obanoval svoju ne
pozornosť. Cilkamu odpustila, nehnevala sa na neho.

Cica, cica, zlá cica ! i
rej sa nemôžem s tebou h
úlohu znať.



6 d
ßmicenie Mm  umenie. 

(ЗДо fa majú bietfy maromať?

&

Ш М .
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o ó
Čo tu robíte? Opatrujeme si naše 

štepy. Či len morulkové štepy m áte? Veru 
aj iné máme. Veľmi dobrého druhu če
rešne a breskyne máme.

Otília mala kvetinovú hradu. Ona mala aj dobrú 
matku. V nedeľu šla jej matka do kostola. Otília uvia
zala za ten čas kytku zo svojich kvetín. Vložila kytku 
do vody a postavila ju na matkin stôl. Ó, jako sa 
tešila Otília, že sa tá kytka jej matke ľúbila.

O ô
0 b  bobríj d ) í ’ubť naučí fa čnofti. 

Dioce fú užitočné ^meri).

'íl. (Ош

m-ena



9m ?m i ш ш  и

E É
Už prišiel velebný pán farár? Veru 

prišiel! Už aj spievajú! Vendelín bude naj
samprv odpovedať. Vieš, kto bude za nim 
nasledovať? Emília, Cilka, Ulrika a Valéria.

Viliam dostal od otca pekný ružový peň. On ho 
zasadil, ale neopatroval. 0  nedlho počal stromčok 
schnúť. Viliam ho vyhodil zo zahrady. Otto, chudobný 
chlapec, zaniesol ten polosuchý stromčok domov. V 
zahradě ho zasadil, polieval a opatroval. Veru tobolo 
aj v idno ! 0  nedlho pekné ruže nariastly na malom 
ružovom stromčoku. Ó, jako sa tešil tomuto chudobný 
chlapčok!
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@ d
(šmanjelium ie flott юbo^ie, — (Surofta 

je čiaftfa ftoeta.

Qseaetmc

птшш. S^M'r/m//.
<áš̂wa.ĜidÁw,

w zetm  u Qyddwt wi  dú

Ж .
ш ш  /Á z /е- n d d ^^e

wm rda w zm efó t /



Genovéva uvařila obed. Gedeon ho 
zanesie žencom. Gregor je chy.trý v robote. 
Viktor a Cyrill veľa zkusili vo svete.

Gizela a Vít sa hrali. O chvíľu se ohlásil malý 
školský zvončok. Vít sa zaraz pobieral do školy, 
Gizela ho prosila aby neišel. Vít jej vyrozprával, 
jak dobro je chodiť do školy. Vo škole se možno 
veľa naučiť. Gizele sa toto páčilo. Ona by bola chcela 
rada videí školu. Vít ju vzal zo sebou. Od tohto času 
často vyprovádzala Gizela Víta. Gizela zostala ko
nečne tiež žiačkou.

®ábrieí ardjaitjeí prittiefol poMfímo 
á neba.
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'ЖШ€№ УЖИ

УШУ У//

I J
Či napojil už kočiš kone? Veru už na

pojil! Či ich už aj zapriahol! Áno zapria- 
hol. Vo mene božom si teda sadnime!

Včelička malá, do vody padla. Jej život bol v 
nebezpečenstve. Jeden holub to spozoroval. Uhodil 
ratolesť do vody. Včelka vyliezla na ňu, a oslobodila 
sa. 0 chvíľu prišiel poľovník. Vzal si holuba 11a cieľ. 
Včelička ked toto videla, pichla do tvári poľovníka. 
Guľka letela pomimo; to život holuba zachovalo.

Sahib mal bmaitáfť fpitom. 
3egiffomo učenie nepominie.



48 -

č fl

aeáaymá.rÁ/manna.

Же/Ĺ .
^  < у /

угажетпа, Q /te

mz e/ée/me. (Жа4^

(Á  m  Ж ае/Cmiéá /Ж

/a шже. Ж е^пт ^,

^а^шЖа a м^Жее

/Ж . med/eпа еш. (У medle m am  ш/гет

te tm a  еепа .

Z  ž
Žigmund a Gašpar boli siroty. Zomreli 

im rodičia. Ján gazda ich vzal k sebe.
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Žigmund rád pracoval. Zostal z neho sta
točný človek. Gašpar vyhybal robote. Zo
stal tulákom. Vodilo sa mu zle.

Vonku mrzne. Vetor duje. Ó, jako je v taký čas 
dobre v teplej izbe! Zachariáš číta. Zuzanna píše. 
Žigmund sa hrá s dreveným koňom. Izabella oblieka 
paničku. Oni zapomenú celkom na zimu. Čas sa 
míňa v teplej chyži.

3d^aí!a je ^očtatof foffetftjd) neprámoftt



^ /e p  áeó/wij <2 W adtia, 

a k/n m  жат.̂ éad/а  m j/d /ia  dada

/ее/а e/adné'ded/m̂. (£ ^

daneane d dd^eedw w n

d/afá. о У е / е т е ж / г ed/пш

'd da^ }

m e d / /гама ded/na

K H
Kde ste chodily Katarino a Hermino ? 

Jahody sme sbieraly na kraji lesa. Komu
V

ste věnovaly tie jahody? Ci neviete, že 
máme ľúbu m atku? — Jej ich nesieme. 
Ona nás veľmi miluje. Zavďačiť sa jej 
chceme tiež dačím.

Jahniatko pošetile poskakovalo. Výstrahu mu na 
darmo dávala matka. Ono nič nedalo na jej slová.



Čo mu bolo v ceste, všetko preskočiť chcelo. Jedon- 
raz chcelo tiež veľkú skalu preskočiť. Jaj, to sa mu 
nepodarilo. Zlomilo si nohu.

« ú
Sbátyíjff je jebomatá bt)íina+ $ábaít) fa 
^tuie^bt), ftom bt) i nid) íebffťe fwietiía; 
tttyfflo fínfo, f)neb fa fjábfa ffon 
2Bojáá>f frnn maít), na ^rúte fa noftm; 
!eb a len ara ftiem , na weľféfjo ffm rn.

ef ef еГ
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г d a d é  x e '/iif ta d ■.

'ťd ^ш аг/d /. o d d i /dáoaM  //Má/a 

ia /^m ^/M odfa. Q ^á e

x  jZ /M ode. d d /J '/m ^

/vá m r/id  adedsd/, C /d e x m  t^ax

dtna átd x n ed

T Ť F
Hniezdily sa lastovičky pod strechou. 

Vajičká maly v hniezde. Z vajičiek sa 
vyliahly mladé lastovky. Veľmi starostne 
opatrovaly staré lastovičky svoje mladé. 
Konečne vyriastly aj mladé. Opustily 
hniezdo. Ked prišla zima, odstěhovaly sa 
so starými lastovičkami. Ta šly, kde nikdy 
nebýva zima. Ked prišlo jaro, navrátily 
sa zas.

Čarokrásna laštovičko,
zaklopaj mi na okno, budem



í  í  §
$ultymtty majú ctfmí’omité forene. 

$idjá moba, breřiú úobtmjma*
%ítt) rafíú m teúítjcf) frajtitád), a majú 

ufíamičtte omocie.

(£ ^  (£ §  

п-еДа. (£ffuá.

'wied. Qyc/т пш .

шм<т. (ASíJWi я

(2
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'tww-pt ýf/ox aa

d m m t./ш

/
B P R

Brat Rudolf šiel na jarmok. Viezol 
žito predať. Raž by sme mali tiež napre
daj. Táto teraz nem á ceny. Ja ledva ča
kám, žeby aj za túto otec dačo utŕžil. 
Kabát mám už zodraný. Otec mi len za 
odpredanú raž môže kúpiť nový kabát.

Ráfael bol pastierov syn. Pásol baránkov. Barán- 
ci sa mu pásli. On za ten čas piskal na fujaru. Tak 
sa mu minúl čas. Prišiel čas napájania. Ku žriedlu ich 
dohnal. Veselo strávili deh. Radostne sa vrátili domov.

Z c llig e r : Abocodár. -4
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Čo je  niekdy velké
ale vždy na jedon

$ ®
^ b r a m  Щ $ofj! 

$of) bol ob ше!ош. $op bube na 
$op je mečnp. rečiam  cub^m uč fa 
pre potrebu, ale materinffú reč miluj 

nabo mffetfp, a mlum ňou f $ o p u !
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Qdfá//ůnam a ^a

Л еж . o Á  n e n -iî Ů n

d# n em o Á  x á # - / ’

(̂Ša4/&j/im m r/C t//9Я ^ г/ 

^e m tftZ  w w ^t. Q d^

n tm

S Š L L’
Ladislav a Silvester pásli kravy. La

dislav bol by rád jedol pečené zemiaky. 
Povzbudzoval Silvestra, aby priniesol krum
ple zo susedovej role. On chcel za ten 
čas spraviť oheň. Silvester ale nešiel pre 
zemiaky. Bez dovolenia sa nechcel dotknúť 
cudzých krumplí. Ladislav nahliadol tiež,

4*



že sa to robiť nesmie. Od teraz si nepo
myslel na takéto veci.
Sedi pán na strese, fajči a nekreše. Čo je to? —
Sedí pani na vrátoch, v deviati kabátoch. Čo je to? —

© © S S’
Starca neopomeň ctiť, fípá po, cpceMi 

mnbrprn ppt 
Smätp Stefan boí prmp frdf Uporffp. 

£enocpa pania ínbia.
S’nbomťt boí fráí’otm



Sz á и ж ш

v
D D

Kopijníci prišli do dediny. Videl ich 
aj Dávid. Títo vojaci sa mu páčili. On 
chcel byť tiež takýmto vojákom. Vzal si 
trsť. To bola jeho pika. Vzal ešte aj dru
hú. To bol meč. Vysadol na tretiu. Kopij- 
ník nemôže peši bojovať. Fúkol do nálev- 
níka. Tým dal znamenie k bitke. Ohnivý 
kôň počal sa spínať. Dávid sa tiež rozoh
nil. Šabľou pozotínal žihľavu. Pikou pre- 
pchol plot. Konečne nastal pokoj. Hrdina 
Dávid sadol si ku hrncu s kyslým mliekom.

%
2)ofmi шее fa fanta фшШ. 
£>ebmma fú ftarť bia 
$>ratel Ьгеша fíufe.
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Q / f f tm .  Q / f f e f Q / f n u

Q / f  f f  i. Q / f ггfßf-.

Q /fa n fa .Q /fm /ff.

tm m .

.C
ítétm  w/m  г mwfte. Q/m  

fť /m fm / f/o mntfe. ffe flé

m tfcm4/m  nfwmfff

4'/т т ат г. Q / f f / a

/г/гггг x d  o f f '

гг.

гшгг.

fw&fte jtffu / f / u f .

ä г m u /

ff f fm n&mvf f f f  f f j /
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Augustín sa rád kĺzal. Cez jednu noc
zamrzlo jazero. Ľad ale nebol ešte dosť 
silný. Augustín si na to nepomyslel. Išiel 
na ľad. Ľad sa preboril pod nim. Augu
stín sa skoro utopil. Ale ho vyslobodili.
Trasúci šiel domov. Bol dlho nemocný.
Škoda bolo s kĺzaním sa tak náhliť. Ešte 
mohol čakať.

Včelička je  nie paškrtná.
Z  nej si máme príklad’ brať

Ktorý pán nenosí nohavice? —

íl íl
Ш а т  bolpm tj 

2lfta je foítffa pofoíenia í’itbfféíjo.

,w'm.
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N Ň M
Na kopci bola sanica. Nikodém si pri

niesol sánky. Mal vôľu sánkovať sa. Pu
stil sa dolu kopcom. Sánky sa převrhly. 
Nikodém sa zahrúžil do veľkého sňahu. 
On si toho ani nevšimnul. Sadol si znovu. 
Teraz sa veselo pustil dolu kopcom.

V lete stojí slnko veľmi vysoko. Dni su dlhé. 
Noci sú krátke. Povetrie je teplé. Nekdy je aj búrka. 
Blíska sa. Hrmí. Pustí sa dážd. Po ňom sa všetko 
občerství. Pažite a lúky sú plné kvetín. Nekdy je v 
lete aj sucho. Je veľká horúčosť, a žiadon dážd. V 
takýto čas ubýva voda. Ba nekdy vyschnú aj studne. 
Veľké sucho škodí siatinám.

Na zemi stojí lipa, na li
stojí hlina, v hline leží zelin
Čo je  to ?

m íh
sJŕoe mal trod? tynom. 
sJčemt) ufapje, а Щ  mu ropm eíi. 

Шаххаje ntatfa áriftoma, 
ШИщMťpefjo, jafo fefm faméfjo.



'WťÁtmt zímMieŕf.

% .'d p /y r  .  é ^ C ^ d á ú  Á e /a ^ u

■ G ? / Ш4/  mezí m et mdpt.

e/em . Ч & ем^а eeeí/te m ee/xt

^ /v á /A x  e/zzeef Q ^^zí̂ ee/e 

/Ш; fzz/eezÁ eÁw?mzí/é

Ch
Chladný vetor duje od severu.
„Máš-li väčších dobrodincov medzi zvie- 

ratmi, nežli n ás?“ pýtala sa včela človeka. 
„Áno,“ odpovedal človek. „A koho ?“ pýtala 
sa včela. „Ovce,“ odpovedal človek. Ovčia 
vlna je potrebná, mäd je len príjemný.
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(Sh
(Skráti fa %Що, a aft bobre.

Dz JE $<5
Dzierzony sú včelné úly.

Džuky sú zo zeme vyorané orechy.

Anjeli sa podobajú viac Bohu nežli ľudom.
Boh bol od vekov a bude na veky.
C iel náš je poznat Boha. jeho spravedlnost, a obsiahnuť 

večné blahoslavenstvo.
Čistý bud, čisté reči m luv!
D úha na oblohe je  tak krásna, že ju musíme obdivovať. 
D ’akovať máme Bohu. za jeho dary.
Evanjelium je obsah slova božieho.
Faleš, podvod, klamy trestajú sa samy.
Galilea je otčina Syna božieho.
Hodina smrti žiadnemu není vedomá.
Chvál cudzinu, ale nehaň domov.
Izidor bol roľnik, viedol bohumilý život, teraz je medzi an

jelmi v nebi.
Jo ze f bol pestún Ježiša Krista.
K to stojí o cudzé, prichádza o svoje.
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L enoch  kradne deň, zlodej peniaze. —
Milovať budeš Boha nadovšetko a blížneho jako seba sa 

mého.
jVebe je  nádej kresťanov.
O d dobrých ľudí naučíš sa čnosti.
O , chráň  sa hriechu prvéhu, len  tak sa sprostíš druhého.
P o  každej práci pomysli na  Boha.
R ozum  koho nevidie, toho škoda povedie.
S v e t je  pole, na  ktorom  pre večnosť sejem e.
Š lechetný  život, je  dlhý život.
T a k  bud živ, jako bys m al za jtra  umreť.
T e lo  um iera, duša neum iera.
U čenie Ježišove na  veky nepom inie.
U fanie v Boha bud nám  jedinkou pom ocou a potechou v 

nebezpečenstvách .
V ola božia je , aby deti* milovaly rodičov.
Z lý  človek je  jako uheľ, bárs aj nepáli, ale čierni.
Ž ivo t náš je  neustále putovanie.

Slovenská abeceda.

1. Malé litery.

Písaná a b e c e d a : U ä d / < &

T lačená čili la tin k a : a á • •ä b c č
Nem ecká čili šv a b a c h : a á t*a b c č
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t /  t /  аж e e /
d cľ dz dž e é f g h eh i í j
Ь bba Ц  e é f 9 t) ф  i ť i

^  Z 'ш  n  n  ’ é  ß t

к 1 I 1 m n ň o ó ô p r ŕ
! í í’ í m it ft o ó ô b r ť

d á /  /u ú «ßr

s š t ť u ú v y ý z ž.1/ t/

ě fff t ť u ú w t) t) a

2.Veľké litery.

Písané : Q ^ q/ q/ < £ S ' 3 3
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Ja mám dve mená. Moje prvé meno j e  — Ono
sa menuje-krstné meno. To som pri mojom pokrstení dostal.

Moje druhé meno j e  — Toto je rodinné meno
čili priezvisko. Toto meno som dostal od otca. Aj môj otec
s a  menuje. *

Hunyadi, Zrinyi, Simor
dráššy, Scitovský, Ipolyi.

Toto sú priezviska.
Vilma, Ulrich, Cecília,

zef, Žigmund, Tomáš, Lucia,
lia, Antonin, Silvester, Micha
nold, Blažej, Gabriel, Anastasi

Toto sú krstné m ená**
Krstné mená a priezviská

písmenou musia písal.

Cudzé písmeny:

q Q y Ú q O
Quitancia (Kvitancia) čili uspokojenka je jedno písmo. 

Quadalquivir je rieka. Quirín je meno osoby.

X X z &
Xerxes (Kserses) bol mocný kráľ.

* Na toto cvičinie nech zvláštnu pozornost obráti učiteľ. Pri 
čítaní nech povie každý žiak tam, kde povedať má, svoje krstné 
meno, a priezvisko.

** Daj veľa krstných mien a priezvisk pomenovať.
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Naša vlast je U h o r s k o .  Toto je na mnoho žúp po
delené. Najvätšia medzi nimi je župa B i h a r s k á. Najvyšší 
vrch v nej je T a t r a .  Najznamenitejšia hora je B a k  oň. 
Najvätšia rieka je D u n a j .  Najvätšie jazero je B a l a t o n .  
Hlavné mesto je B u d a p e š t .

Mená krajín, žúp, vrcho
musia, sa veľkou začiatočnou

Prvý hlas vo vete sa
písať.



A Szent-István-Társulat kônyvkiadóhivataláfaan
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iD6gjelent és i  katíi, tskolák számára elôírt s azok használatára engedélyezett tankónyret
A. s Ö8IB6S t a n k ö n y v e k  k o t v ě  é r t e n d ó k .

M a g y a r
a) H it ta n i  kö n y v ek .

Róm. kath. elemi katekizmus a biblia elemeivel. Fekete képekkel К —.46
Szines képpel ........................................  _ « —.62

Róm. kath. kis katekizmus а III—IV. oszt. szájnára.................. « —.66
Egri elemi katekizmus ... ... — .................  _. ... ...   « —.26
Egri kÍ3 katekizmus    ...    « —.46
Gerely József. Kis képes biblia. I—II. oszt. szám ára  _  « —.46
— « « а III—VI. « «    a —.90
— Róm. kath. szertartástan. Kis kiadás. Népisk. szám., képekkel « —.66
Pokorný E. Kis biblia. Ill—VI. oszt. részére .........................   « —.70
Róder Alajos. Biblia kisebb gyermekek szám ára ...............   « —.48
— « kôzépkorú « «    « —.66
Demkovics Ágoston dr. A katholikus egyház rövid tórténete.

Népiskolák számára ...   ... « —.32
— Róm. kath. szertartastan. Népiskolák számára .................  « —.46
Németh Gyula. Egyháztorténelem. Fůzve ...............-  _  —   « —.46

b) A B C -és k ö nyvek .
Bár dny Ignác. ABC-és könyv ............................... — — « —.26
Brunovszky Rezso. tij ABC-és olvasókônyv a biblia és kate

kizmus elemeivel. Kombinált módszer szerint. Nagy kiadás
509 képpel        « —.62

Mócsy-Petrovácz-Steinberger. ABC-és könyv. Bövebb kiadás. 8 ív... « —.46 
« « « « Kisebb kiadás. 5 ív « —.34

Klinda Károly. Hangutánzó ABC-és olvasó ...    « —.66
Kóródy Miklós. ABC-és könyv .....................................................  « —.66
Öveges és Wiemann. Hangutánzó magyar ABC. (Fonomimikai ABC.)

Képekkel .................   « —.70
Zeitiger József. Magyar ABC-és könyv a tótajkú róm. kath. nép

iskolák szám ára......................................   -  « —.36
c) O lv asó k o n y v ek .

Bárány-Potzta. 1. olvasókônyv 26 fil., П. olvasókônyv 50 fil.,
Ш. olvasókônyv 62 fil., IV. olvasókônyv 98 fil., V. olvasókônyv « 1.40

Mócsy-Petrovácz-Walter. П. olvasókônyv 62 fil., Ш. olvasókônyv 
70 fil.. IV. olvasókônyv fiúiskolák számára 98 fil., IV. olvasó
kônyv leányiskolák számára 98 fil.,. V. olvasókônyv  « 1.72

Zeitiger József. Magyar olvasókônyv a tótajkú róm. kath. nép
iskolák szám ára  ... — « 1,—

Dreisziger-Számord-Szokoly és Róvó. Gazdasági és ismétlóiskolák
olvasókónyve fiúiskolák számára      « 1.32

Dreisziger-Gyorffy-B&vó. Olvasókônyv a gazdasági és ismétló
leányiskolák számára.............................................................   — « 1.92



Kórôdy Mtkiós. II. olvasókônyv 74 fil., 111. olvasókônyv 90 Щ.,
IV. olvasókônyv K 1.10, V. olvasókônyv ....................... „  K 1.92

(hegen Károly. П. olvasókônyv 60 fil., Ш. olvasókônyv 74 fil,
IV. olvasókônyv   ....................................  — ... — « —.90

d) F a l i  o lv a só  tá b lá k , fa li  e g y sze rey y .
Fali táblák a Bárány-tb\e ABC-és könvhöz. (24 lap.) Cruda... « 6.—
— Vászonra húzva, fôlaggatásra készen  « 28.—
Fali táblák a Mócsy-Petrovácz-Schultz-féle ABC-és könyvhöz.

(24 lap.) C ru d a ............................................  ... „. ... __ a 6.—
— Vászonra húzva fôlaggatásra készen ...................  _  ... ._ « 28.—
Fali táblák az Oveges- Wiemann-íé\e Hangutánzó ABC-hez. (7 tábla.)

Cruda 2 kor., vászonra húzva fôlaggatásra készen  —   « 10.—
J&yorffy J. Fali egyszeregy. Cruda K 1.40, vászonra felhúzva lécekkel « 4.—

e) O lv asó - é s  ta n k ô n y v e k  o s z ta t la n  is k o lá k  s z á m á ra .
Ember Károly. Falosi iskolák olvasó- és tankônyve. VII. kiadás.

Ill—VI. osztály sz á m á ra      « 1.10
— Falusi iskolák olvasó- és tankônyve. I. rész az osztatlan

III—IV. oszt. számára 90 fil., II. rész az osztatlan V—VI. o. sz. « 1.10
Ember-Margitay-Mihalicnka. Nyelvgyakorló és olvasó. I. évf. 90 fil.,

II. évfolyam 90 fii., III. évf. 98 fil., IV. évf. Egyik év K 1.32,
IV. évf. Másik év K 1.32, az osztatlan III—IY. oszt. sz. 98 fil.,
az osztatlan V—VI. osztály számára ... ... ... -   « 1.92

Mócsy-Petrovácz-SchuUz. Elsô olvasó- és tankônyv az osztatlan
népiskolák III—IV. osztály a számára. Egyik év 70 fil., Másik év « —.70

— Második olvasó- és tankônyv az osztatlan népiskolák
V—VI. osztálya számára. Egyik év 98 fil., Másik é v    « — .98

f)  V egyes ta n tá rg y a k .
Ember K. A magyar nyelv és íogalmazás kézikônyve. II. oszt.

26 fil., III. oszt. 34 fill., IV. oszt. 38 fil., V—VI. oszt.....................« —.38
Csapkovits. Magyar nyelvtan   .............................  _  ... « —.56
Bata J. Fôldrajz a IV—VI. osztály számára ...............    « —.56
Fuc8ek. Fôldrajz az elemi iskolák IV. osztálya számára.  « —.70
Qyorffy J. Fôldrajz városi népiskolák IV. osztálya részére 54 fil.,

V—VI. osztálya részére............................................................. « —.74
— Magyarország tôrténete városi népisk. felsôbb oszt. számára « —.54
— Számtan és m értan gazdasági ismétlôiskolák számára... « —.90
— Fôldrajz 30 fil., Tôrténelem 26 fil., Természetrajz 30 fil., 

Természettan és vegytan .....................................................  « —.30
Mócsy L. Gazdaságtan. Fiúisk. számára 46 fil., leányisk. számára « —.38
Czike Imre. H áztartástan    « —.26
Hámori M. Alkotmánytan............................................................  — « —.26
Bertalan V. Számtan. I. fiizet (II. oszt) 26 fil., II. fiizet (III. oszt.)

26 fil., III. fiizet (IV. oszt.) 26 fil., IV. fiizet (V—VI. oszt) ... « —.34 
Mezei. Alkotmánytan elemi isk. V—VI. oszt. részére ... — — « —.54

kimerító tankonyvjegyzéket, melyben a többi magyar és német, tót stb. nyelfen kiadott tan- 
ktayrek, iskolai nyomtatványok és Uoszerek fol vannak sorolva, valamint bevezetés céljábó! 

tankônyvmntahánypéldányokat kívánatra ingyen és bérmentve szolgálunk.



Alkalmi ajándékul legalkalmasabb
ifjúsági iratok és képeskônyvek.

Megjelentek és megrendelhetdk a Szent-IstTán-Társalat kônyYkiadóhiYatalában
Budapest, VIII. ker., Szentkirályi-utca 28/b. szám.

Andor. Nagy Lajos. Regényes korrajz. Díszkôtésben ...   ... K 4.—
Anhi A. Falusi gyermekek konyve. Kotve ......................-  — « —.80
Blaskó Mária. Tövisek között. IQ. regény serd. leányoknak. Díszkôt. « 3.—
— Uj Magyarország. Ifjúsági regény. Kôtve  _................ « 4.—
Bokor M. A Szirányi-család. Kôtve ... _. _. „. _. — ... « 5.—
— Két világ. Ifjúsági regény. Kôtve............................... — ~  « 6.—
Biittner Julia. Az édes mostoha. 4 képpel. K ôtve  _  — « 2.—
— Kedves tôrténetek. Ára....................................................... _  « 2.—
Biittner Lina. Amit a csillagok látnak. Képekkel. Kôtve .............« 1.40
— Az ôsi fôldért. Kôtve........................ „        « 6.—
Demény Dezsô. A Trifolium vagy A három jómadár. Kôtve ... « —.60 
Dickens K. Twist Olivér. Ifjúsági regény. Kôtve............... _ — « 2.—
— Nickleby Miklós élete és viszontagságai. Díszkôtésben __ « 2.80
Emma néni meséi. Képekkel. Kôtve............................... — ... « 2.40
Hám Antal. IQ ú szentek élete. Kôtve....................................... — « 4.—
HcUtler-Tóth. Virágcsokor a katholikus gyermekkertbôl. Kôtve « 1.60
Károly Ignác. Igaz élet. Kôtve......................................  — — ~  « 3.60
Karácson Imre. Szent Imre herce g. Élet- és jellemrajz. Kôtve... « 1.20
Két fiú tôrténete. Kôtve ...............................  — — ... — ... « —.60
Pap bác8Í. Miklós országa. Verses clbeszélés. Ára ... ... _  « 1.20
— Karácsonyi Aranykônyv. Szines egész vászonkôtésben... « 4.—
Pintér Kálmán. Irodalmunk a Milleniumig. Kôtve ... _  « 1.60
— Magyar drámai mesék. Angol félvászonkôtésben .................... « 2.—
Platz Bonifác dr. Tudományos kalandozások. Kôtve... — ... « 5.—
Prónai Antal. Futó csillagok. Ifjan elhúnyt kôltôink jellemképe. Kôtve .< 1.60
Rolfus. Beppo, a lazzaroni íiú. Vászonkôtésben ..............   « 1.60
Seeburg József. Egyptomi Józseí. Kôtve....................................... « 2.40
Sebôk Imre. Ôt világrészen kereszttil. 259 képpel. Kôtve .............« B.—
— Szaharában. Számos képpel. Díszkôtésben .......................  « B.—
Számord Ignác. Kicsinyek áhitata. Egészvászonkôtésben ... « 2.—
Szerelemhegyi T. A gyori vaskakas. Kôtve ...............................  « —,60
Sziklay János. Tisztĺtótuzon át. Ifjúsági regény. Kôtve — ... « 2.20
— A magyar szív. Kôtve .................    — ... « 2.40
— Új világ. Elbeszélések. Kôtve ....................................................... « 2.40
Tanulságos olvasmányok az ifjuság számára. Képekkel. Kôtve « 1.60
Tuteek Anna. Apró tôrténetek. Fiatal leányok számára. Kôtve ... « 1.80
Wisemann. Orôklámpa. Félvászonkôtésben 50 fil., egészvászonkôt. « —.80
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Háborus idók imakönyve, Pázmány Pé- 
ter nyomán. 32° alak, 160 lap, kotve 1 koř. 
Gyémánt kiadásban (mellényzseb alak) japán
papiron vászonkôtésben ..........  1 koř.
Bôrkôtésben..................................  2  koř.

Babérlombok a hôsôk sírjára. Elmél- 
kedések és imák a világháboruban elesett 
hôsôk hozzátartozóinak vigasztalására. 32° 
alak, 160 old. Csinos kótésben 1 .2 0  kor.

Imák és intelmek a magyar kath. hadfiak 
számára írta Molnár-Vid, átdolg. Reviczky
Aladár. Kötve........................    .... 8 0  fill
Ugyanaz tót'nyelven, kötve   8 0  filL

Kath. családok nélkiilôzhôtetlen könyve a

SzenfiráSt
az ó- és újszôvetségi, Káldi atán Tárkányi József 
fordításábannégykctet. Eddigmegjelent az I—III. 
kôtet A teljes ószôvetségi szentirás kôtetenként 
vászonkôtésben 4 .2 0  kor., félbôrkôtésben 6 kor. 

A IV-ik kôtet sajtó alatt.


